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Limba semnelor: de la elementele de taxonomie la aspecte practice ale limbii 
semnelor române 

Sign language-from taxonomic elements to practical aspects regarding Romanian sign 
language

Ioana TUFAR1 

Abstract 

The present paper concerns fundamental aspect of Sign Language, from historical elements at international 
and national levels to taxonomical elements for a better  understanding of pragmatic  elements of Sign 
language. The taxonomy of Sign Language is a difficult task since the analysis isolates the processes which, 
in fact, may intervene to create a sign. In the application part we will focus on a proposal of Romanian 
Sign Language taxonomy and in the final part there are examples in the context of  the five descriptive 
parameters: the handshapes, the position of the hand in relation to the body, the orientation of the palm, 
the movement and the non-manual signs as aspects correlated with facial expressions. 
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Introducere 
Pentru a înțelege particularitățile limbii 
semnelor ca formă dominantă de 
comunicare folosită în comunitatea 
persoanelor cu dizabilități auditive și 
pentru a facilita comunicarea este 
important să înțelegem conceptele de 
bază specifice acestei limbi. În acest sens 
elementele de taxonomie pot aduce 
clarificări, chiar dacă taxonomia limbii 
semnelor este o sarcină dificilă din cauza 
faptului că analiza izolează procedeele 
care pot să intervină combinat pentru a 
constitui un singur semn. Pornind de la 
aspectele definitorii, limba semnelor este 
un limbaj vizual, utilizat de multe 
persoane cu pierderi de auz, constând în 
mişcarea mâinilor, feţei şi corpului, pentru 
a exprima cuvinte, nume sau concepte, 
fiind un limbaj natural, de sine stătător 
care are reguli de gramatică şi sintaxă 
proprii.  

În mod obişnuit limba semnelor nu este 
acompaniată de voce, dar poate fi 
acompaniată de mişcarea buzelor care 
oferă suport persoanelor ce se bazează pe 
labiolectură.  

După cu demonstra Fisher (2015) limbile 
semnelor apar aproape oriunde există 
persoane surde și prin definiție, surzii nu 
aud, dar majoritatea au o capacitate 
intactă de comunicare. Deși există câteva 
cazuri documentate în care limbajele 
semnelor au fost inventate, apariția lor 
este în general spontană și emergentă 
comunității persoanelor cu dizabilități 
auditive. Doi factori majori pun limba 
semnelor într-o poziție unică: canalul 
vizual de comunicare utilizat și mediul 
sociolingvistic al copiilor și adulților cu 
dizabilități auditive. Mai specific, limba 
semnelor are o modalitate de comunicare 
gestual-vizuală care determină 
particularitățile de simultaneitate și 
iconicitate. 
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În cele ce urmează, voi oferi o privire de 
ansamblu asupra unor elemente 
demografice și istorice pentru a încadra 
contextual limba semnelor la nivel 
mondial și particular românesc. Conform 
Organizație Mondiale a Sănătății (2023): 
aproximativ 430 de milioane de oameni au 
nevoie de reabilitare pentru a-și rezolva 
pierderea auzului invalidant. Se estimează 
că până în 2050 peste 700 de milioane de 
persoane – sau 1 din 10 persoane vor putea 
avea pierderi de auz. Pierderea auzului 
poate fi ușoară, moderată, severă sau 
profundă, poate afecta o ureche sau 
ambele urechi și duce la dificultăți în 
auzirea vorbirii conversaționale sau a 
sunetelor puternice. Pierderile de auz pot 
avea etiologie congenitală sau dobândită, 
iar prevalența hipoacuziei crește cu vârsta 
astfel că printre cei de peste 60 de ani, 
aproximativ 25% sunt afectați de 
hipoacuzie. 

Hipoacuzicii sunt persoanele cu pierdere a 
auzului de la ușoară (peste 20-40 db.), 
hipoacuzie medie (40-70 db.) până la 
hipoacuzie severă (70-90 db.). Persoanele 
din cadrul acestor tipuri de hipoacuzii 
comunică de obicei prin limbajul oral și 
pot utiliza aparate auditive, implanturi 
cohleare și alte dispozitive de asistență, 
precum și de subtitrări sau de secvențe de 
comunicare în care partea de labiolectură 
joacă un rol important. 

Persoanele surde au în cea mai mare parte 
o pierdere profundă a auzului de peste 90 
db. ceea ce implică foarte puțin sau deloc 
auz restant. Ei folosesc limba semnelor 
pentru comunicare și dacă au fost educați 
conform abordării bilingve-biculturale 
(Tufar, 2016) ei vor utiliza ca limba 
maternă limba semnelor și apoi ca limbă a 

doua: limba de stat, prezentând 
particularități de bilingvism. 

Scurta istorie a limbii semnelor la nivel 
internațional 
Din punct de vedere  istoric, printre 
primele referiri apar la Socrate (360 î.Hr.) 
care menționa că ”surzii fac semne cu 
mâinile, capul și restul corpului” sau 
”ridicarea mâinilor noastre ar însemna 
lejeritate; greutatea ar fi exprimată 
lăsându-le să cadă” (Jowett, 2022). Cea mai 
veche descriere a alfabetului dactil este cel 
al lui Saint Bede (sec. V-VI) care a descris 
un sistem  de comunicare care era folosit 
de comunitățile religioase de călugări care 
făcuseră un jurământ de tăcere 
(Montgomery și Dimmock 1998). Fray 
Melchor de Yedra în lucrarea sa din 1593: 
”Refugium infirmorum” scria că Saint 
Bonaventura dezvoltase o variantă de 
alfabet  al degetelor (Ricao, de Gracia, 
2004). În secolele următoare, există 
ocazional referiri la utilizarea comunicării 
gestuale de către surzi, una dintre acestea  
a fost în contextul recunoașterii dreptului 
surzilor la consimțământul exprimat prin 
semne, de către regele spaniol Alfonso al 
X-lea în secolul al XIII-lea, când s-a 
consemnat că ‘‘semnele demonstrează 
consimțământul în rândul muților fiind ca 
și cuvintele pentru cei care vorbesc” 
(Plann, 1997).  Apoi în secolul al XVI-lea 
călugărul spaniol, Pedro Ponce de León, a 
fost primul profesor pentru surzi care a 
descris un alfabet dactil, menționat 
ulterior de Juan Pablo Bonet în ”Reduction 
de las letras y Arte para enseñar á ablar los 
Mudos”(1620) în care se prezintă aspecte 
importante pentru predarea în cazul 
persoanelor surde și elemente definitorii 
ale comunicării prin semne.   
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Descrierea sistematică a unei limbi a 
semnelor a avut loc la sfârșitul secolului al 
XVIII-lea, când L’Abbé de l’Épée a fondat 
prima școală pentru surzi care a folosit 
limbajul semnelor. L’Épée a menționat că 
utiliza semne franceze deja existente și a 
adăugat ceea ce el a numit „semne 
metodice” pentru a fi folosite ca semne 
metalingvistice și modalități de exprimare 
gramaticală (Fisher, 2015). Alți cercetători 
printre care Lane, Hoffmeister și Bahan 
(1966) surprind faptul că fondatorul 
primei școli pentru surzi din Statele Unite, 
Edward Miner Gallaudet, a vizitat școală 
lui L’Épée și l-a angajat pe elevul său cu 
dizabilitate de auz, Laurent Clerc, să 
predea la școala lui înființată în 1817 în 
Hartford, Connecticut.  

Un moment critic s-a petrecut în 1880 
când în cadrul ”Congresul Internațional 
pentru Educația Surzilor de la Milano” a 
fost adoptată o rezoluție prin care se 
interzicea oficial în educarea copiilor cu 
dizabilități auditive folosirea limbii 
semnelor în favoarea vorbirii. După acest 
moment limba semnelor a trecut în umbră 
și a început o perioadă în care prima 
demutizarea și accesul la limbajul oral. 
Asociația Națională a Surzilor din Statele 
Unite a reacționat față de rezoluția 
Conferinței de la Milano și ulterior a avut 
un rol esențial în utilizarea permanentă a 
limbii semnelor în educația surzilor și în 
considerarea acesteia ca o emblemă a 
comunității persoanelor cu dizabilități 
auditive. Perioada ulterioară focalizată pe 
oralism a fost caracterizată de progrese 
tehnologice semnificative la nivelul 
tehnologiilor asistive pentru persoanele cu 
dizabilități auditive și de creșterea 
gradului de conștientizare cu privire la 
necesitatea unor legi care să recunoască 

drepturile celor cu nevoi speciale în 
general și a celor cu dizabilități auditive în 
special. 

Particularități ale limbii semnelor în 
contextul istoric românesc 

Focalizându-ne pe contextul românesc, 
următoarea secțiune va cuprinde aspecte 
legate de menționări istorice și elemente 
legate de școlile care educau copiii cu 
dizabilități auditive pentru că limba 
semnelor române este emergentă din 
comunitatea surzilor în general și 
influențată de experiențele educaționale, 
în special. După Barbu (2006) în „Pravila 
de la Govora” (1640) se pomenește despre 
cei care și-au pierdut auzul. În „Cartea 
romanească de învățătură”, în ,,Pravilele 
împărătești” din vremea lui Vasile Lupu, în 
„Îndreptarea legii”, apărută în 1652 la 
Târgoviste, pe vremea lui Matei Basarab 
legiuitorii erau îndemnați sa fie 
îngăduitori cu cei vinovati dacă sunt surzi 
și muți. De asemenea, încă de pe atunci se 
făcea o diferențiere între surzii care nu 
puteau să vorbească și cei care știau să 
scrie și să citească. În ,,Codul civil” roman 
adnotat de Hamangiu există referiri la 
surdomuti și când aceștia (fie martori sau 
acuzați) nu știau să scrie, presedintele 
tribunalului numea din oficiu drept 
interpret o persoana care era deprinsă cu 
comunicarea lor. La baza acestor 
preocupari, de esență filantropică, au stat 
sentimentele de omenie și principiile 
moralei crestine. 

Prima încercare de educație organizată a 
surzilor pe teritoriul țării noastre este 
atribuită lui Bacilă, un fost husar în armata 
lui Napoleon, care a înființat și a condus 
un institut particular pentru surdomuti la 
Dumbrăveni (Elisabetopol), în 
Transilvania, între anii 1827/ 1831 și 1846. 
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Acesta, trecând prin Paris, a vizitat 
Institutul Național pentru Tineri Surzi 
înființat de Abatele de L’Epee în 1870, 
rămânând impresionat de cele văzute. 
Când a revenit la Dumbrăveni, a încercat 
să realizeze ceva similar însă, neavând 
mijloacele financiare, a fost nevoit să 
închidă această primăă în anul 1846. Ca și 
la Institutul din Paris, s-a folosit metoda 
mimico-gestuală în procesul de instruire al 
elevilor surzi (Pufan,1972). 

Conform lui Popa (2002) prima formă de 
educație cu specific pentru surzi din 
România care continuă și astăzi, a luat 
ființă la București, în cadrul Azilului 
„Elena Doamna” din Cotroceni, la 15 
noiembrie 1863, pe lângă locuința 
doctorului Carol Davila, fost medic al 
Palatului Regal, la inițiativa acestuia. Mai 
târziu, această școală a devenit 
independentă, cu reședinta în Palatul 
Ghica-Tei, iar în anul 1895 a fost mutată la 
Focșani, într-un local corespunzător. 
Primul profesor al scolii a fost o persoană 
cu deficieță de auz, instruit la Viena și 
Paris, al cărui nume nu este menționat 
complet în documente, dar se pare că se 
numea Palla și el își educa elevii folosind 
ca metode mimica, grafica și dactilarea.  

Treptat, rețeaua școlilor românești pentru  
dizabilități auditive s-a extins (conform lui 
Stanică și Popa, 1994 ) prin înființarea de 
noi institute speciale la Arad (1885), Cluj 
(1888), Cernăuți (1908), București 
(inființată în 1919, dar funcționând din 1921 
pentru fete și din 1927 pentru băieți), Iași 
(1932). În prezent există școli pentru copii 
cu dizabilități auditive în Bucureșți, Cluj, 
Iași, Craiova, Focșani, Bivolărie, 
Timișoara, Buzău, Galați, Sibiu și Vaslui. 
Analizând abordările românești din școlile 
pentru elevi cu dizabilități auditive pot 
spune că aceasta a fost influențată de 
rezoluția din 1880 însă nu la extreme fiind 

totuși echilibrată, acceptând noutățile, dar 
respingând exagerările și utilizând 
gesticulația și dactilologia ca metode 
auxiliare.  

După schimbările paradigmatice din 1989, 
prin înființarea Autorității Naționale 
pentru Persoanele cu Handicap în 1990 s-
au creat premisele pentru dezvoltarea 
măsurilor de protecție socială a 
persoanelor cu nevoi speciale. În acest 
sens s-au elaborat legile nr. 53 si 57 în 1992 
privind protectia sociala a persoanelor cu 
handicap  și pentru sprijinirea încadrării 
lor în muncă. Aceste legi au fost rectificate 
succesiv în 1999 prin ordonanța de urgență 
a Guvernului, apoi Parlamentul (după 
Barbu, 2006) le-a dat putere de lege în 
2002, scoțând din legea 519 prevederile 
referitoare la pensionare, pe care le-a 
inclus în Legea 19 din 2000. Pentru 
aprobarea regulamentului privind 
procedura și condițiile de autorizare a 
interpreților în limbajul mimico-gestual și 
limbajului specific al persoanelor cu 
surdo-cecitate, Ministerul Educației si 
Ministerul Sănătății și Familiei au elaborat 
ordinul nr. 721 din 1 octombrie 2002  și 
ordinul nr. 5075 din 3 decembrie 2002. În 
prezent este în vigoare ordinul nr. 
671/1640/61 din 24 iulie 2007 pentru 
aprobarea metodologiei de autorizare a 
interpreţilor limbajului mimico-gestual şi 
a interpreţilor limbajului specific 
persoanei cu surdocecitate 

În momentul de față reglementările în 
vigoare sunt conform legii 448/2006 
privind protecţia şi promovarea 
drepturilor persoanelor cu dizabilități, 
republicată cu modificările și completările 
ulterioare, cu scopul de a ridica calitatea 
vieții copiilor și adulților cu dizabilități, în 
acord cu reglementările europene și 
internaționale în domeniu. Legea nr. 27 
din 27 martie 2020 referitoare la limba 
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semnelor române conferă cadrul legislativ 
prin care persoanelor cu dizabilități 
auditive se recunoaște ca limba maternă 
LSR-limba semnelor române care este 
definită astfel: ”limbă de sine stătătoare, 
compusă din semne manuale combinate 
cu gestică, mimica feței, cuvinte rostite 
fără sunete și cu structură, lexic și reguli 
gramaticale proprii, utilizată de 
comunitățile de surzi din România. LSR 
reprezintă pentru persoanele surde și/sau 
hipoacuzice un instrument de 
comunicare, un instrument de gândire, un 
instrument de învățare, precum și un 
instrument de construire a 
identității”(L27/2020) 

Elemente de taxonomie ale limbilor 
semnelor la nivel internațional și particular 
LSR, a limbii semnelor române 
Referitor la aspectele legate de taxonomie, 
menționez din perspectiva practică faptul 
că distribuirea semnelor pe categorii după 
un anumit criteriu este o sarcină destul de 
dificilă. Dificultatea provine, în parte din 
faptul că analiza izolează procedeele care, 
de fapt, pot să intervină combinat pentru 
a constitui un semn. Orice semn vizează să 
comunice maximum de informaţii şi 
pentru aceasta utilizează resursele 
disponibile, indiferent de categoria căreia 
îi aparţin. În general, în comunicarea prin 

limba semnelor, după Tufar (2012) putem 
utiliza în comunicare semne: indicative, 
imitative, acomodative, simple/complexe, 
naturale/convenționale pentru că se 
consideră limba semnelor ca un sistem de 
comunicare care îmbină mai multe tipuri 
de semne simultan. După cel mai empiric 
criteriu avem semne naturale - spontane, 
care coincid parţial cu cele folosite în mod 
obişnuit de toţi vorbitorii și convenţionale 
- elaborate şi care trebuie însuşite prin 
învăţare, destinate a exprima variatele 
cerinţe ale comunicării, de la cele 
indicative, funcțioanle de bază,  până la 
noţiuni abstracte şi relaţii complexe. 

Ca şi în cazul limbajului oral, nu toate 
elementele sau trăsăturile de conţinut 
sunt în mod egal subliniate, gradul 
accentuării variind în raport cu funcţia 
fiecăruia. De aceea, se disting semne 
principale şi semne referenţiale, acestea 
din urmă având rolul de a situa şi preciza 
gestul principal sau o parte a expunerii, de 
a evidenţia un detaliu sau de a contribui la 
crearea atmosferei. Semnele referenţiale 
se realizează mai ales prin mişcări ale feţei 
sau ale corpului, ca de exemplu, cele de 
aprobare şi de dezaprobare. 

Sumarul principalelor taxonomii ale limbii 
semnelor la nivel internațional este 
prezentat în următorul tabel: 

Tabel 1: Limba semnelor la nivel internațional din punct de vedere taxonomic 
AUTORUL  
Mendel (1977) Semne iconice/ Semne statice 
Supalla şi Newport (1978) Clasificatori/ Semne statice 
Frishberg (1975), Johnston (1989) Semne productive/ Semne standardizate 
Yau (1992) Secvenţe lexicale descriptive/ Lexicon schematic 
Collins-Ahlgreen (1990)/ Engberg-Pedersen (1993) Semne polimorfemice/ Semne monomorfemice 
Cuxac (1996, 2000) Structuri iconice/ Semne standardizate 
Slobin şi colab. (2003) Semne policomponenţiale/ Semne 

monocomponenţiale 
Kimmelman, Sáfár, Crasborn (2016) Articulatori manuali simultani/ Mâna 

dominantă/nondominantă 
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Observăm că în tabelul de mai sus se 
repetă conceptul de iconicitate ca fiind 
definitoriu semnelor așa că în secvența 
următoare vom surprinde câteva aspect 
legate de iconicitate din perspectiva lui 
Taub (2001) conform căreia  iconicitatea 
este o relație obiectivă între imaginile 
mentale și referent. Teoria pe care o 
promovează se bazează pe conceptul de 
construcție iconică analogică și este 
surprinsă în ”Modelul construcției 
analogice a lui Taub” (2001).  După cum 
menționează autoarea, acesta este un 
model mai general decât cele create de 
Liddell (1980)  sau Brennan (1990) și poate 
fi aplicat atât în cazul limbilor, orale cât și 
în cazul celor gestuale. Modelul acesta 
analizează aspectele iconice care apar la 
nivel lexical, morfologic și sintactic 
încorporând concepte cognitive 
semantice. Conform modelului, pentru a 
crea un item iconic, imaginea trebuie, mai 
întâi, selectată ,  apoi schematizată pentru 
a putea fi reprezentată de limbaj, iar în 
final, va fi aleasă codarea adecvată a 
părților reprezentative. Când o imagine 
este transformată într-o formă lingvistică, 
trebuie să se țină cont de structura 
relevantă și de etapele ierarhice care 
trebuie parcurse. Acest model 
schematizează procesul de creare a 
itemilor iconici, dar nu surprinde întregul 
proces cognitiv care se desfășoară la 
nivelul fiecărui subiect care utilizează 
itemul pentru că acesta poate fi  influențat 
de limbajul intern prin procesarea 
morfologică (Brennan, 1990).  

Particularizând la LSR-limba semnelor 
române, propun următorul grafic sumativ 
prin care surprind principalele categorii de 
semne LSR: 

 

 
Figura : Elemente taxonomice a limbii 

semnelor române 

Analizând figura observăm că atât 
semnele realizate cu o mână, cât și cele 
realizate cu două mâini pot să fie statice 
sau dinamice și implică semne manuale, 
dar și non-manuale. Semnele manuale 
sunt constituite din parametri 
fundamentali: configurația degetelor, 
orientarea, locația, mișcarea, iar semnele 
non-manuale se referă la mișcările gurii, 
postura corpului și expresiile faciale.  

Configurația degetelor reprezintă forma 
pe care o iau palma sau degetele în 
executarea unui semn și se păstrează 
identică în efectuarea semnelor. De 
exemplu: configurația  Y  apare în semnele: 
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SEMNELOR ROMÂNE 

Semne 
executate cu o mână 
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alună, cine?, galben, istorie, a călători, a 
dezvolta, YouTube, adevărat, chimie.  

Orientarea depinde de secvențele logice 
ale discursului și pot apărea schimbări în 
funcție de semnul precedent. Orientarea 
palmei (sus-jos, stânga-dreapta) și direcția 
în care se mișcă palma și degetele în raport 
cu corpul au o importanță deosebită (de 
exemplu: două configurații ale mâinii pot 
fi aceleași, dar direcțiile diferite în care se 
mișcă mâinile pot da semnificații aparte, 
de exemplu: mama / pisică / hipoacuzic. 

Localizarea trebuie analizată din 
perspectiva spațiului circular de efectuare 
a gesturilor. Locul  de articulare reprezintă 
locul unde se face semnul și distingem 
următoarele locuri de articulare: în spațiu 
neutru (de ex., în fața gesticulatorului (o 
casă, o cameră), pe fața gesticulatorului, 
pe corpul gesticulatorului, pe mâna pasivă.  

Mișcarea este definită prin traiectorii, 
rotații, mișcări primare și secundare. 
Mișcarea unui semn poate fi îndreptată: 
către gesticulator sau dinspre el (nivel de 
adâncime), în sus sau în jos (nivel vertical), 
spre stânga sau spre dreapta (nivel 
orizontal), într-o singură direcție sau 
înainte-înapoi. 

Semnele non-manuale sunt mișcările 
gurii, postura corpului și expresiile faciale 
fiind legate de expresivitate, înclinarea 
capului, ridicarea umărului, gurii și 
elemente similare pe care le adăugăm 
semnelor pentru a crea semnificație.  

Concluzii 
Pentru a înțelege mai bine limba semnelor 
am prezentat în această lucrare concepte 
fundamentale și elemente legate de 
contextul istoric și cultural al comunității 
persoanelor cu dizabilități auditive, 

punând accentul pe aspecte taxonomice și 
practice. În esență, limba semnelor este o 
limbă complexă care prin semne diverse, 
de la simple la complexe însoțite de 
parametri non-manuali, reușește să 
transmită și să recepționeze mesaje cu 
sens. Luând în considerare relevanța 
iconicității, a acelei relații obiective între 
semn și referent, reiterez ideea că în 
învățarea limbii semnelor de către auzitori 
acest element de iconicitate poate 
interveni în sensul facilitării unei mai bune 
comprehensiuni și în a crește nivelul de 
memorare a gesturilor din limba 
semnelor. 
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